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I. Choose the most suitable word.

1) I don’t think you should tell anyone yet.

2) That can’t be the company Patrick told us about.

3) The system of public administration shall enable the effective implementation of the values and priorities that are set out in the Programme for Government.

4) I think you should consult the manager on this matter.
5) Will you be able to read textbooks in English when you’ve finished this course?

II. Replace didn’t need to with needn’t + Perfect Infinitive where possible.

1) It’s sweet of you but you really needn’t have bought me flowers.

2) It was strange that we didn’t need to show our passports.

3) I didn’t need to use cash; I had my credit card after all.

III.  Fill in the gaps using the modal verbs must, have to, be to.
1) I mustn’t be late for work tomorrow, because I have a lot to do.

2) Do you have to pay for the tickets in advance?
3) I had to leave at 11 o’clock last night because the bus went at 11.20.
4) It looks like rain. You have to take your raincoat.

5) You must go and visit them more often.

6) The factory is to close for three weeks for repairs.

IV. Complete the following sentences using the modal verb should.

1) ‘Why don’t you go for a holiday?’ – He suggested that I should go for a holiday.
2) ‘Don’t work too hard on this project.’ – She advised that I shouldn’t work too hard on that project.
3) ‘Stay in bed until I tell you to get up!’ – She ordered that I should stay in bed until she told me to get up.
V. Translate the following extract into Russian.

What is meant by strategic decision making? Strategic choices occur when the stakes are high, ambiguity and novelty characterize the situation, and the decision represents a substantial commitment of financial, physical, and/or human resources. By definition, these choices occur rather infrequently, and they have a potentially significant impact on an organization’s future performance. They differ from routine or tactical choices that managers make each and every day, in which the problem is well-defined, the alternatives are clear, and the impact on the overall organization is rather minimal.
Что означает стратегическое принятие решений? Стратегические  решения принимаются, когда ставки высоки, двусмысленность и новизна характеризуют ситуацию, и решение требует существенных финансовых физических и/ или человеческих ресурсов. По определению такие решения принимаются не так  часто, и они имеют потенциально значительное  влияние на будущую работу организации. Они  отличаются от рутинных или тактических решений, принимаемых управляющими каждый день, когда проблема   четко определена, альтернативы ясны, и влияние на организацию в целом минимально.

VI. Translate the following sentences from Russian into English.

1) Ему не следовало заставлять ждать нас так долго!
He shouldn’t have made us wait so long!

2) Эту проблему уже давно следовало бы решить.
This problem should have been solved long ago.

3) Вам следовало бы уделять больше времени этой работе. Она очень важна.
You should spend more time on this work. It is very important.

4) Он предложил начать собрание в 5 часов.
He suggested starting the meeting at 5o’clock.5.Why should I do it?

5) С какой стати я должен это делать?
Why should I do it?

6) Вы могли бы сделать это для меня.
You could do it for me.

7) Можете зайти к нам после семи, если хотите.
You can call on us after.
8) Больному стало лучше. Вы можете навестить его завтра.
The patient is feeling better. You can visit him tomorrow.

9) Ты мог бы купить мне эту книгу! Ты знаешь, что она мне  нужна.
You might have bought me this book! You know I need it.

10) Я зря дожидался окончания программы.
I needn’t have waited for the end of the programme.

11) Напрасно вы так волновались, все прошло отлично.
You needn’t have worried  so much as everything went perfect.

12) Надо починить крышу и перекрасить стены в доме.
The roof needs repairing and the walls of the house need painting.

13) Я думаю, что тебе надо проконсультироваться у опытного юриста.
I think you should consult an experienced lawyer.

14) Какое упражнение мне читать? – Можете начать с любого.
Which exercise shall I read? You can start with any.
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